Para mí, el cine empieza en esta sala. 

For me, film starts in this theatre.

El cine Odeón es un sentimento.

The Odeon cinema is an emotion.
Porque aquí podemos ver películas 

que son parte de la historia del cine.

Because here, we can see films  
that are part of the history of cinema.
Odeón es historia,

Odeón es un museo de vivencias.

The Odeon is history,
The Odeon is a museum of experiences.
Y gracias a Dios, que existe este cine,

porque sin él

And thank God this cinema exists,
because without it
no existiria un lugar

donde ver todas estas películas.

there'd be nowhere
to see all of these films.
Este lugar no debe desaparecer,

es un auténtico oasis del pasado.

This place can't be allowed to disappear,
it's a genuine oasis of the past.
Al entrar en la sala,

ya estás en otro tiempo.
On entering the screening room,
you're already in another time.
Se para todo y

te sumerges en otro mundo.

Everything stops and
you submerge yourself in another world.
Después de los cambios políticos en Bulgaria,
After the political changes in Bulgaria,
el estado simplemente no prestaba

mucha preocupación por la cultura.

the state simply didn't pay
much attention to culture. 
Pero gracias a Dios, el régimen

se liberalizó con los años

But thank God, the régime
relaxed with time
y llegó el momento

en el que se crea en Sofia

and the moment arrived
when what was to become the film institute, 

lo que después se convirtió  ‘’’’
en la filmoteca.

was created in Sofia.
Después en el centro de Sofia

Se inaguró , el cine Druzhba,

Later, in the centre of Sofia,
the Druzhba cinema was opened,
que hoy dia se llama Cine Odeón.

it is now known as the Odeón Cinema.
Estas son las escaleras

que nos conducen a la cabina

These are the stairs
that lead us to the projection room
del Cine Odeón.

in the Odeon Cinema.
Es cierto que son muy escarpadas,

pero las películas también son abruptas,

They're really very steep,
but the films are also abrupt,
para que una persona trabaje en el cine,

debe subir muchas escaleras.

so for a person to work in the cinema,
they have to go up a lot of stairs.

De manera profesional

empecé a trabajar en el ciné

Professionally speaking
I started to work in film
cuando fui contratado por la

Filmoteca Nacional de Bulgaria.

when I started at the
Bulgarian National Film Institute.
Esto ocurrió en el año 1970,
This happened in 1970,
año en que yo encontré

mi sitio en la vida.

the year in which I discovered
my place in life.
Esta es la cabina.

This is the projection room.
Estas son las máquinas

These are the machines,
y lo que está enfrente

es la sala del  cine

and in front
lies the cinema room. ???
Mi vida cambiò

My life changed
porque la filmoteca nacional

como institutión cultural

because, as a cultural institution,
the national film institute,
me dió la posibilidad de mirar al mundo

desde un punto de vista mucho más amplio.??

gives you the opportunity to look at the world
from a much wider perspective.
Aquí, justo en este cuarto

llevo más de 25 años.

I've spent over 25 years here,
right here in this room.
Él es el pionero del cine búlgaro

Vasil Guendov.

He's the pioneer of Bulgarian cinema
Vasil Guendov.
Fue una persona que vendió dos pisos

con el objectivo de hacer cine búlgaro. 

He was a man who sold two flats
to make Bulgarian film. 
Dime, que director de hoy día,

vendería su propio piso

Tell me, what director today,
would sell his own flat
quedándose en la calle, para hacer cine.

leaving himself without a roof, to make films.
Sin ellos no hubiésemos tenido

cine búlgaro.

But without them, Bulgarian cinema
would never have been born.
Por ello no debemos olvidarlos.
And so we must never forget them.
Si nostros no hubiésemos guardado

sus películas, ahora no tendriamos nada.

If we had not preserved
their films, then now we'd have nothing.
Hoy día, estamos orgullosos

que La Filmoteca Nacional de Bulgaria

Today, we're proud
that the Bulgarian National Film Institute
disponga de más de 15.000 películas guardadas

has over 15,000 films in its archives
debido a esto, quizás la filmoteca nacional

sea la más rica de la Península Balcánica.

and thanks to this it's perhaps the richest
national film institute in the Balkan peninsula.
Empecé a poner musica a

las películas mudas en Bulgaria,

I began to put sound to
silent films in Bulgaria,
en 1974, es decir

hace más de 30 años

in 1974,
that’s more than 30 years ago
Me agradaba hacerlo, era una suerte el poder

I was happy, being lucky enough to
Musicar las respectivas

películas tal y como yo quería,

make soundtracks for the various
films, just how I wanted,
sobre todo cuando las veía

y me daba cuenta de que

especially when I saw them
and realised that
no había música apropiada para ellas.

the right music didn't exist.
Él se pone ante el piano, empieza a tocar

y tú ya no estás en esta realidad,

He sits down before the piano and starts to play
and you are no longer here,
viajas a aquella época cuando la música

era la protagonista del cine.

you've travelled to the epoch when
music was the star of the cinema.
Y existen esos instantes geniales,

cuando sin mirar a la pantalla,

And there are those wonderful moments,
when without watching the screen,
lo que está tocando, es lo único

que se ve 

what you're playing, is the only thing
that's seen up there.
Le gusta que nos dirijamos a él

Llamandole  Maestro Valio Stamov

He likes to be addressed as
Maestro Valio Stamov
 y bien se lo merece,

porque las composiciones son suyas.

as is his right,
because the compositions are his.
Él improvisa en el trasfondo de la imagen

He improvises in the background of the image
y el resultado es increíble.

and the result is unbelievable.
Esto no se puede ver

en ningún otro sitio.

You can't see it
anywhere else.
Hoy día, muy pocos músicos      X

en el mundo componen asi

Today very few musicians

X
in the world perform this way
porque  lleva mucho tiempo

y es muy difícil recrear

because it takes a long time

and it's very difficult to recreate

la atmósfera de una época

a través de las composiciones.

the atmosphere of an epoch
through music.
Una copia de cine,

se conserva en la filmoteca nacional

A film print,
is conserved in the national film institute
y en otras filmotecas del mundo.

and in other such institutions across the world.
La copia es original,

cuando no hay subtítulos,

You can tell the print is an original,
when it doesn't have subtitles,
puede ser una película

americana o española,

it could be an
American or Spanish film
pero que no haya debajo

subtítulos en búlgaro,

but with no
Bulgarian subtitles,
esto es lo valioso para

nuestra colección.

that's what's valuable for 
our collection.
Sé que casi en todos los sitios

predomina el subtítulo.

I know that subtitles predominate
all over the world.
Pero lo que nosotros hacemos aquí es

But what we do here is
una  interpretacion  en vivo, simultánea

a live translation, simultaneous
los interpretes ,  traducen
directamente la película 

performed by translators who translate
directly from the film 
la interpretan tal y como la ven

en la pantalla.

as its performed
on screen.
Me costaría trabajo ver películas

con subtítulos,

I'd find it difficult to watch films
with subtitles,
porque la vivencia sería otra

because the experience is something else ???
y creo que lo de la traducción simultánea

tiene su encanto.

and I believe that simultaneous translation
has its charm.
No abundan salas como ésta

Con colorido propio

There aren't many cinemas like this one,

with their own colour and atmosphere
y sería fantástico

guardarla tal como está.

and it would be fantastic 
to keep them  as they  are.
Había momentos cuando

el intérprete no hablaba,

There were moments when
the interpreter was silent,
en que aprovechaba para comer

palomitas y se escuchaban unos chasquidos

when they snatched a moment to eat
popcorn and you could hear the rustling
y realmente podías volverte loco.

and it could really drive you crazy.
Pero sin ello, Odeón no sería lo mismo.

But without it, the Odeón wouldn't be the same.
Mis recuerdos de  esta sala son

muy buenos, desde luego.

I always have excellent memories 
of this cinema.
Nunca se me va a olvidar una

proyección en el cine Druzhba,

I'll never forget one
screening at the Druzhba 

donde el intérprete llegó tarde

y parece ser que había corrido

when the interpreter arrived late
and I guess they'd come running.
la película ya había empezado , y se oyó

cómo entró en la cabina para traducir,

The film had already started and you could hear
him entering the cabin to translate,
y su voz sonaba

así: La filmoteca nacional búlgara 

and we heard a voice which sounded
like this: “The Bulgarian National Film Institute 
aaaa, presenta, aaaa, muy sofocada,

y en este caso todo el salón estalló en risas,

aah, presents, aah,” they could hardly breathe,
and the whole audience burst out laughing,
pero era una risa sana,

no había burla ni nada negativo.

but it was a very healthy kind of laughter,
nobody booed, there was nothing negative in the reaction.
En este sentido éste era

un sitio informal

In that sense this was
an informal place
y allí de verdad ocurrían

cosas magníficas.

and truly
magnificent things happened here.
Sí, esta sala es un híbrido

entre cine y teatro.

Yes, this screening room is a cross between
a cinema and a theatre.
Aquí la mejor intérprete es Nelly

Chervenushuva, traductora del italiano.

Here the best interpreter is Nelly
Chervenushuva, who translated from Italian
Que  desde hace más de 40 años

That for over 40 years.??
traduce del italiano al búlgaro.

translates from Italian to Bulgarian ??
Es una mujer encantadora

con una inteligencia extraordinaria.

She's an enchanting woman
with an extraordinary intelligence.
Ella comenzaba a traducir la película

She started to translate the film
y cuando había momentos

sin diálogo,

and when there were moments 
without dialogue,
se ponía a explicar dónde

había sido grabada la escena

she started to explain where
the scene had been shot
porqué, cómo y quién era el director,

comentaba su nombre entero

why, how and who the director was.
She commented on his entire work
daba toda clase de información

y hasta hacía reir al publico
giving all kinds of information,
even making the audience laugh
y no dejaba de explicar porque

el director lo había hecho así.

and she didn't stop explaining why
the director had chosen to shoot the film as he did.

Ella sabía detalles, la

trivia como se dice para la película.

She knew all the details,
the film trivia as it's called.
Está claro que un traductor magnífico

es aquel que vive el cine.

A magnificent translator is 
one who lives film.
Queridos amigos, Ettore Scola

hace un guiño a gran Fellini

“Dear friends, Ettore Scola
is referring to the great Fellini
sobre el fragmento de

“Las tentaciones del Doctor Antonio”

in his fragment:
"Le tentazioni del dottor Antonio"
en el fragmento de Fellini

Anita Ekberg está en …

In Fellini's fragment
Anita Ekberg is in...”
 Además, el timbre de su voz está tan

arraigado en cada uno de nosotros,

Moreover, we have all been 
impregnated with her tone of voice is so
que me cuesta trabajo imaginar que vea

una película en Odeón

I find it hard to imagine seeing
a film in the Odeón
sin escuchar el timbre de su voz.

without hearing her timbre.
Cuando eschuché su traducción tan

magnífica, artística y viva

When I heard her magnificent,

artistic and lively translation
la película misma no me gustó tanto

me gustó mas la traducción.

the film itself wasn't as enjoyable;
I preferred the translation.
Tiene un timbre muy característico

que te predispone,

She had a very distinctive voice
which affects you,
como si te dijera:

as if she were saying:
Bienvenidos al mundo del cine,

“Welcome to the world of film,
ahora vais a ver una gran película,

y yo os acompañaré.

now you're going to watch a great work
and I'm going to accompany you.
No soy ninguna figura mítica.

I'm no mythic figure.
Yo soy Nelly Chervenusheva,

la mujer del fondo de la sala.

I'm Nelly Chervenusheva,
the woman at the back of the screening room.
Solo eso.

That's all.
Soy una mujer que quiere

mucho a su público.

I'm a woman who's
very attached to her audience.
Sólo eso, nada más.

That's all, nothing more.
Soy solamente una intérprete.

I'm only an interpreter.
Jensomina, Jensomina

A dónde vas? Vuelve!

Jensomina, Jensomina
Where are you going? Come back
Me voy con Jémpano. Él me va

a enseñar a cantar, a bailar....

I'm going with Jémpano He's going to 
teach me how to sing, how to dance.
Vamos! Vamos!

Let's go! Let's go!
Es muy importante que traduzcas el film

It's very important to translate the film
de tal manera que lo que tú sientes

viendo el film,

in such a way that what you feel
while you’re watching the film,
se lo trasmitas al público   X

is transmitted to the audience
X
y que al final ellos se vayan  satisfechos.

and at the end they leave satisfied.
La bocina es muy molesta.

That speaker’s really annoying.
Estan bien los reflectores?

Are the reflectors OK?
A veces durante la proyección me

permitía echar un vistazo al periódico

Sometimes during the film
I allow myself to glance at the newspaper
y mis compañeros del cine

me decían :

and my fellow audience???
used to say:
“Cómo lo puedes hacer ?

"How can you?"
Por un lado estás traduciendo muy bien

y por otro estás leyendo.” 

On the one hand, you're translating really well
and on the other, you're reading.” 
Eso lo da la experiencia.

It's what makes it an experience.???
No quiero subtítulos,

I don't want subtitles,
quiero Nelly,

I want Nelly,
quiero esas películas antiguas,

I want those old films,
quiero las cintas clásicas italianas

I want classic Italian films
y cuando las traduce Nelly,

pasan a ser diferentes,

and when Nelly translates them,
they are transformed,
ella forma parte de la acción.

she becomes part of the action.
A la taquilla preguntaban:

“Va a traducir Chervenusheva?

They used to ask at the ticket desk:
"Is Chervenusheva going to translate tonight?
Si no, no iré.”

Otherwise I'm not going."
Esta es … la mejor recompensa.

Este es el premio.

That's ... the best reward.
That's the prize.
Otra cosa no hay.

There's nothing else.
Tienes razón,

lo hubiera fastidiado todo

You're right,
it would have ruined everything,
lo hubíeramos fastidiado todo.
XXX

we would have ruined everything.
XXX
Ella, aun ahora a sus 78 años sabe

de memoria las películas clásicas italianas.

Even now, aged 78, she knows
all of the classic Italian films by heart.
Una vez estaba muy enferma

y yo no sabía que lo estaba.

Once She was very sick
and I didn't know about it.
De repente sentí un dolor en el pecho
y fuí al médico,

Suddenly I felt a pain in my chest
and went to the doctor,
me dijo que tenía un infarto.

who said I was having a heart attack.
De repente veo a

Nelly Chervenusheva vestida con una bata

Suddenly, I saw
Nelly Chervenusheva wearing a medical gown
tocando la puerta de mi despacho.

Se había escapado del hospital.

knocking on the door of my office.
She had escaped from the hospital.
“Sasha, a qué hora se proyecta

la película?” me preguntó. 

"Sasha, what time do they screen
the film?" she asked. 
Y yo quería saber por qué llevaba

aquella bata.

And I wanted to know why she was wearing
that gown.
Ella mintió diciendo que estaba en 

el hospital haciendose unos análisis.

She lied about it, saying she was 
in hospital having a few tests.

La sala estaba llena de gente joven y

no había tiempo para llamar a nadie más.

The cinema was full of young people and
there was no time to call anyone else.
Entonces le dije a mi nieto:

“Llévame al cine!”

So I said to my grandson:
"Take me to the screening room!"
Él me llevó muy asustado

por lo que podría ocurrir.

Terrified, he took me
scared about what might happen.
Pero yo aguanté. Traduje la película.

Nadie se dió cuenta de mi estado.

But I managed it. I translated the film.
No-one realised I was sick.
Después me fuí al hospital

y un médico me dijo: 

When it was finished, I went back to the hospital

and a doctor told me: 
“Señora, usted tiene un problema.

Tiene un infarto.

“Madam, you have a problem.
You've had a heart attack.
Pero tiene un problema mas grave en la cabeza.

Necesita un psiquiatra.”                     X

But there's also something wrong with your brain.
You need to see a psychiatrist."

X
Estaba muy enfadado.



He was very angry.

Yo no dije nada, tenía toda la razón.

A quién se le ocurre con un infarto

I didn't say anything, he was completely right.
Who in their right mind would go and translate
ir a traducir dos horas y media 

de película?

a film for two and a half hours when  
they were having a heart attack?
Finalmente ella 

Finally she 
Tradujo el film y

volvió de nuevo al hospital.

translated the film and
went back to the hospital.
Personas como ella

no se encuentran a menudo.

You don't come across people like her
very often.
Pero, desde mi punto de vista,

creo que aquellos jóvenes

But from my point of view,
I think those young people
con su energia, con sus risas

y amor hacia aquella pelicula 

with their energy, their laughter
and their love for that film
me salvaron la vida.

saved my life.
Odeón siempre ha sido un sitio,

The Odeón has always been a place,
donde los jóvenes han ido a

encontrarse con otro cine,

where young people have gone to

discover another type of cinema,
con un cine de calidad.

quality cinema.
Y por qué iba la gente joven al cine

And why did the young people go to the cinema?
Porque estas películas eran como

una ventana pequeña hacia el mundo.

Because those films were like
a small window on the world.
Lo que más me gustaba ver

What I liked to see best
eran películas antiguas que

no podías ver en ningún otro sitio.

were old films that
you couldn't see anywhere else.

Me gustaba  ir sola, sin amigos,

sin compañía,

I liked to go alone, without my friends,
without company
así mi viviencia era al cien por cien.

so that I was a hundred percent concentrated on the film.
Cuando iba a esta sala,

tenía plazas predilectas en que me sentaba.

When I went into that cinema,
I had favourite places to sit.
Quería sentarme al

extremo derecho,

I wanted to sit on 
the far right,
o al extremo izquierdo de la

penúltima fila.

or the extreme left of
the last row.
Me sentaba en la primera fila

en el centro

I sat in the front row
in the centre
donde no se sentaba nadie

where there was no-one else around
 y así veía películas durante todo el día.

 and so I watched films all day.
Me gustaba entrar en el cine,

salir, y entrar para la siguiente película,

I liked going into the cinema,
leaving and going back in again to see the next film,
salir y entrar para ver la siguiente …

leaving and going back in again to see the next film...
Pasaba 9 horas diarias, con bocadillos,

cerveza, cigarrillos, todo. 

I spent 9 hours a day, with sandwiches,
beer, cigarettes, everything. 
Entonces aún se podía fumar en los cines.

Así a fuerza de ver tantas películas

In those days you could still smoke in cinemas.
By seeing so many films
logré forjarme 

un criterio propio sobre el cine.

I managed to create
my own criteria for appreciating film.
Pero imagínate, cuando ves todos

los días 2 o 3 películas una tras otra,

But just think, when you watch
2 or 3 films one after the other every day,
ya empiezas a tener unas ideas

paranormales del tipo:

you start to get 
paranormal ideas like:
me siento en el nr.17,

no iré al nr.28

If I sit in seat number 17
I no-one will sit in seat number 28
y cuando alguien viene y se sienta allá,

empiezas a sentirte extraño

and when someone comes and sits there
you start feeling strange
y te entra un deseo de pegarle una bofetada,

porque te molesta.

and you've been struck by a strange desire to slap them,
because they're annoying you.
Cuando recuerdo el pasado,

recuerdo que para algunas películas

When I remember the past,
I remember that for some films
las colas no eran solamente 

grandes, sino enormes.

the queues weren't just long, 
they were enormous.
Sobretodo se trataba de gente joven

la que visitaba nuestro cine

It was mostly young people
who came to our cinema
y yo preguntaba desde que hora estaban

ahí, y resulta que algunos habían ido

and I asked how long they'd
been waiting and some of them answered 
a las 3.00h, 4.00h de la mañana para 

poder comprar las entradas los primeros.
since 3 a.m. or 4 a.m. so that they could 
be the first to buy their tickets.
Fue para la película «Help» de los Beatles.

I went to see "Help" the film by the Beatles.
Era un estreno y la cola se hizo 24 horas

antes de empezar la proyección,

It was a première and the queue started 24 hours
before the screening time,
yo no quería hacer cola durante toda la noche

y nos hicimos tiquets falsos,

I didn't want to wait all night
so we made fake tickets,
pero una de las personas en la entrada

se dio cuenta y me echó afuera.

but at the entrance one of the assistants 
realised what was going on and threw me out.
Me dio mucha rabia no poder ver la película.

I was really annoyed at not being able to see the film.
La paradoja es que antes mucha gente

quería entrar en la sala para ver el film.

The strange thing is that in those days, lots of people
wanted to enter the cinema to see a film.
Hasta había policía porque se corría

el riesgo de que las puertas se rompieran.

There were even police on hand in case
the doors broke.
Hoy en día esto es impensable.

That's unthinkable today.
Yo hablo con la gente joven y me dicen:

“Deja estas películas, huelen a naftalina.

I talk to young people and they tell me:
"Leave off those old films, they smell like mothballs.
 Olvida estas películas de naftalina

que a nadie interesa.”

Forget about those mothball films
that are of no interest to anyone."
Fellini no huele mal, para Nelly

no es naftalina. Existe este peligro.

Fellini doesn't smell bad, for Nelly
it's not mothballs. There is a danger.
No soy muy optimista 

sobre el futuro del cine.

I'm not very optimistic 

about the future of film.
Me duele mucho, mucho

It hurts me a lot, a lot

pero los tiempos cambian

but times change
y las prioridades de la gente también.

and people's priorities change with them.
Somos el pasado, no hay público.

We're the past, there's no audience for that.
Nuestro cine necesita reformarse,

pero por desgracia

Our cinema needs repairing,
but unfortunately
no disponemos de estas

posibilidades financieras.

we don't have the 
financial capacity to do so.
Esta es una parte de nuestro dolor

It's part of our pain,
no obstante, estamos contentos

de existir.

nevertheless, we're happy
to exist.
Lo mejor de la dirección de la fimoteca

es que, incluso si solo hay cinco personas

The best thing about the Film Institute's management
is that even if there are only five people in the audience
dan permiso para la proyección

de la película.

they give permission for the film
to be screened.
Es una pérdida económica pero se proyecta

y yo traduzco para cinco personas.

It's a financial loss, but it screens
and I translate for five people.
Ellos no son solamente

compañeros de trabajo

They're more than just
colleagues 
sino son personas que

han entregado su vida por el cine.

they're people who have
given their lives to film.
Nosotros mismos tenemos que ayudarnos,

We have to help ourselves,
si el estado insiste

en halla cultura, ???

and if the state insists on the need
for culture,
en que halla una población

ilustrada y culta

for an enlightened and
educated population
entonces hay que ayudar 

a este oasis,

then it has to support  
this oasis,
que distribuye conocimientos

sobre el cine europeo y mundial,

that distributes knowledge
so that European and world film
para que exista, y no para que parpadee.

can exist and don't stop flickering.
Nosotros hemos crecido

con las películas del cine Odeón.

We've grown 
with the films shown by the Odeón cinema.
A quien quiera de los cineastas que preguntes,

te dirá que ha ido más de una vez a Drujba

No matter what director you mention,
I can tell you that they've been to Drujba more than once 
e incluso que no hay otro lugar donde 

haya pasado más tiempo.

and even that there is no other place 
where they've spent more time.
Es correcto que el estado preste

más atención al cine Druzhba,

It's right for the state to pay
more attention to the Druzhba cinema;
ya que es el sitio donde se educan los

futuros directores de cine.

it's where future film directors
receive their education.
En un principio, el tema de la renovación

The issue of renovating
de estas instituciones culturales

tan necesarias

cultural institutions 
like the Odeón cinema
como el cine Odeón,

debería ser competencia del Estado,

that are so necessary,
should be the responsibility of the State,
pero como nosotros vivimos 

en el país de las maravillas,

but seeing as we live 
in wonderland,
muchas de las reglas no son válidas.

a lot of the normal rules don’t apply here.
Todavía espero que se produzca un milagro,

I still hope for a miracle
no lo sé.

I don't know.
Recuerdo a un chaval que nunca había

escuchado el nombre “Federico Fellini” 

I remember a kid who'd never
heard the name "Federico Fellini" 
Yo le invité al cine aquella noche

y después iba a todas las proyecciones.

I invited him to the cinema that night
and afterwards he came to all the screenings.
Gracias a nuestro trabajo mucha gente

ha descubierto las maravillas del cine.

Thanks to our work,
lots of people discovered the wonders of film.
Ella es la persona que dio

a conocer el cine italiano

She is the person who
taught people about Italian cinema,
a miles, milliones de búlgaros.

she taught thousands, millions of Bulgarians.
Pero su historia es muy interesante,

But her story is very interesting:
puesto que una mujer que se ha

entregado al cine italiano

seeing as a woman who has
dedicated herself to Italian film
ella en estos 40 años

no ha podido visitar Italia.

was never able to visit Italy
in all those 40 years.
Para mi es muy doloroso

y un sueño que no he cumplido.

For me it's very painful,
and it’s a dream that I have failed to realise.
Yo nunca he ido a Italia.

I have never been to Italy.
Ingrid Bergmann en una película

de Roberto Rosselini

Ingrid Bergman in a 
Roberto Rosselini film
Viaje a Italia

travels to Italy
Espero un día poder ir, pero de momento

lo importante es que estemos vivos i sanos.

I'd like to go one day, but for the time being
the important thing is to be alive and well.
Sí tengo un poco más de vida, 

iré.

If I live a little longer, 
I'll go.
Y  cuando le conte a Teddy Moskov, 

And Teddy Moskov, when he found out
about this
la biografía de Nelly

I once told him Nelly's biography
dijo: “Esto es imposible!   

And he said: "That's impossible!"   
Que ella sepa tanto del cine italiano,

y que no haya ido a Italia?”

For her to know so much about Italian film,
and never to have been to Italy?"
Le contesté: “Por desgracia, no ha ido.”

I answered: "Unfortunately, she's never been."
“No le vas a decir nada,

haré todo lo posible …”

"Don't breathe a word about it to her,
but I'll do everything I can..."
Èl me escribió

una dedicatoria muy cariñosa,

He wrote me
a really kind dedication
donde decía: Querida Nelly,

it said: Dear Nelly,
cuando nostro éramos jóvenes

nos llevabas a Italia.

when we were young
you took us to Italy.
Ahora estoy enormemente feliz

Now I'm delighted
de poder llevarte a ti 
to be able to take you to Italy.
Asi que esto es Italia …
So this is Italy...
Oigo unas voces

I hear
que gritan Fellini, Fellini
them shouting Fellini, Fellini
y un grupo de japoneses

empieza a hacerme fotos.

and a group of Japanese tourists
start taking photos of me.
Deciden, que soy una vieja actriz

de Fellini y empiezan …

They have decided that I'm one of Fellini's old 
actresses and they start ...
Es impresionante …

It's amazing ...
Mi Italia era una pequeña cabina

de un metro cincuenta.

My Italy was a small cabin
measuring about one and a half metres.
Y ahora hasta al final de mis días,

And now, at the end of my days,
siempre me va a quedar

I'll always have 
este recuerdo que permanecerá

muy vivo en mí.

this memory which will stay
very much alive in me.
Gran parte de mi vida ha

transcurrido aquí, en este cine

A large part of my life
happened here, in this cinema
y me di cuenta que realmente

el cine se estaba muriendo

and I realised
that the cinema was really dying
y se tenia que hacer algo.

and something had to be done.
En una conversación con Stefan Kitanov,

During a conversation with Stefan Kitanov,
el director de “Sofia Film Fest”,

the director of the "Sofia Film Fest,"
él captó con dolor que

he realised, sorrowfully, that
las cosas no iban bien en nuestro cine.

things weren't going too well for our cinema.
Me dirigí a los responsables de la

Cinemateca National

I spoke to the managers at the
National Film Institute
y les dije : Oigan, hay que hacer algo

para salvar esta sala.

and I said: Listen, something has to be done
to save this cinema.
Y entonces Stefan Kitanov dijo:

And then Stefan Kitanov said:
«Haremos una suscripción,

buscaremos amigos,

"We'll start a subscription,
we'll find friends,
y veremos si realmente

quieren a este cine,

and we'll see if they really
love this cinema,
o simplemente nos callamos

y lo dejamos morir.”

or we'll simply shut up
and let it die."
Escribí una carta:

I wrote a letter:
Amigos del cine,

vamos a ayudar al cine Odeón

Dear friends of film,
we're going to help the Odeón cinema
porque nuestros hijos

no podrán ver la historia del cine.

so that our children
can watch film history.
Resultó que  teníamos muchos amigos,

y hemos salvado el cine.

It turned out that we had a lot of friends,
and we saved the cinema.
Para mí lo más importante

es que la gente,

For me the most important thing
is that people,
que los enamorados del cine

y muchos cineastas de nuestro país

film lovers
and a lot of our country's film-makers
no se lo pensaron ni un minuto

y ayudaron en esta noble misión.

didn't think twice about it
and supported this noble mission.
Dieron más de cien donaciones,

They gave over a hundred donations,
dieron de lo suyo,

o como se suele decir

they gave what they had,
or as they often put it:
algunos se quitaron el pan  de su boca.

some of them gave their daily bread
they took it out of their mouths and gave.
Es que cuando te quitan algo

relacionado con tu infancia,

When they take something away
that's connected to your childhood,
te vuelves agresivo, yo creo

que esto no se puede permitir,

you become aggressive, I believe
that this should not be allowed,
y éste fue el principal motivo

and this was the main reason
que me hizo apoyar

that drove me to support
esta iniciativa de restablecer el cine Odeón.

this initiative to restore the Odeón cinema.
Sí, volveré al cine Odeón

Yes, I'll return to the Odeón
porque es uno de los pocos cines

en Bulgaria y en Sofia

because it's one of the few cinemas
in Bulgaria and in Sofia
donde proyectan películas clasicas de calidad.

where you can see quality films.
Me parece una idea muy buena

I think it's a very good idea
y creo que debería haber

mas cines así en Bulgaria.

and I think that there should be
more cinemas of its kind in Bulgaria.
Es la primera vez que entro

en contacto con el cine mudo

This is the first time that I
have had contact with silent film
y es muy interesante.

and it's really interesting.
Es la primera vez que veo una pelicula

It's the first time that I've seen a film
y no sé cómo va a terminar

and I don't know how it's going to end
a diferencia de la mayoría de los

cines actuales
unlike most
modern films.
Esto es como un oasis;

This is like an oasis;
Estoy  encantado de ver en esta proyección

I'm so happy to see 
tanta gente joven que han

descubierto este amor hacía el cine.

so many young people at this screening
who have discovered a love of film.
No hay ningún arte más dinámico

y más bonito que el cine.

There is no art more dynamic
and more beautiful than film.
Al fin y al cabo, este dinero,

que se ha reunido, no es suficiente,

In the end, the money
that we gathered wasn't enough
no va a salvar cine Odeón,

es decir, es más bien una señal,

it won't save the Odeón,
it's more of a signal
que el estado debe intervenir,

de conservar estas instituciones culturales.

that the state should intervene,
to conserve these cultural institutions.
Tengo muy buenos recuerdos de esta sala.

I've got such good memories of this cinema.
Creo que toda una generación nos

hemos enamorado del cine

I believe that my whole generation 
fell in love with film
precisamente gracias a esta sala.

precisely thanks to this cinema.
Yo lo diría así, que cuando

entras en el cine Odeón,

I'd put it this way,
when you enter the Odeón,
el tiempo se suspende,

time stands still,
el mundo exterior se para

the world outside stops
y sólo existe este mundo,

and only this world exists,
este mundo llamado cine Odeón.

the world known as the Odeón cinema.
